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1. Тє, њўніарбаґа адяґ.

Богатые долгане.

2. Адяґ баарбє.

Долганский начальник.

3. Тах. ситі нюєѕы тєичу.

Двое детей есть.

4. Тє, тах. десыѕы мунумунучу: «Тє, њўтўѕамуґє тєґ. 

Ну, отец говорит: «Ну, настала осень.

5. Дењкунюґ маарайнюґ нихиаѕєємыґ чииєґ.

Капканы надо поставить.

6. Сатєринюґ нихиаѕєємыґ хуаруґ.

Песцов ловить надо.

7. Тє, тє ниныбтыґыа нюємє кунуњоу 

Пусть они идут туда. Ну где у меня старший сын?

8. Накўрє дялы хеѕытысыѕєњ тагєбтєє дењкутє чубє 

Три дня будете идти к своим пастям, до своих пастей. Три дня будешь идти к дальним капканам.

9. Накўрє дялымєны хеѕытысы сењгєбсянєґ маѕуче бєньдеґ тєичуґ.

Через три дня пути там ночевка есть. Три дня будешь ехать, у тебя ночевать чумы там есть.

10. Тє, Тєтірє бииґиа дењкуче чиєчесы.

Он ушел капканы ставить. (старший сын)

11. Тє, накўрє матє сењкєлиґє, нагємтує матє сењкєлиґє. Тє, накўрє маѕє биркиаиґ такєѕутуєтєну сењкєлиґиѕє.

Ну, в трех чумах заночевал, в третьем чуме заночевал. В третьем дальнем чуме остановился.

12. Сењкєлєндєґкиґє.

Ночевать будет.

13. Матєту... матєту чииґє.

В чум зашел.

14. Тє њуєлы єхы асягўмўґ соњгучендаґаґ њуєлы њуєґ,  бетіањыґыа кєлумєбтаґа. 

Ну конечно, долгане любят строганину, достал большого чира.

15. Соњгуйчеса њуєлы тусанємту чиниґє.

Пока строгает, конечно, печку затопил.

16. Єлыгаку банаґку… оу няагєиґ сяѕыкєбиґєту чухєны
, сањку сойбумунучу кииририґє. 

Маленькая собачка, когда кончал уже (строганину есть), колокольчик слышны стали, совсем гремит.

17. Тєті маањуна инсюѕє ???, тєґ, /сылы/ сылы черє?

Какая-то санка едет, откуда она?

ЕД: туйчуєрєку – прибыла (можно было бы скаѕать).

18. Оуґ,  бєнді бигєбтіаирў.

Ой, на улицу  заглядывает.

19. Оу, маањуна ємєнієрє?

Оу, кто такой?

20. Сиѕи сыраґа хонєитіє инсюѕє тууґє.

Упряжка с двумя оленями белыми приехала.

21. Адяґ кобтуарбаґа, бєнсє ныыѕєтє. 

Долганская девушка, вся в женском.

22. Тє… тєтірє тах.… оу, ємєнієрє тєґ, тыминіа чиибиті чаибтыкуємыґ. … маѕє дя тууґє.

Она сейчас зайдет, чаем напоим... В чум идет

23. Оу, неначиґиарє њ. тєндўмўнтў кундє курєгўй бєнсє куґ бадясєбтє, сирамхуату. 

Оу, когда ехала снегом заносило бисер даже весь в снегу. 

24. Тах. хорєєѕу куґ єрєкєрє ны.

Лицо совсем красивое или красивая женщина....

25. тє-тє, тєндємты чаибтўкєл
кєты.

Она ее начал чаем поить..

26. Оу, маадя нињыњ чаирєґ.

Ну, почему чай не пьешь?

27. Нигєты кумуњкєличе, хўєтє тымиайчигєты. 

Совсем она молчит, ничего не говорит. 

28. Тє, кундукиґитєґ.

Ну, спать собрались.

29. Химиґє.

Ночь стала.

30. Кундаґиндєґ.

Уснули.

31. Тєті адяґ кобтуа луутєриади тєњимидиґє.

Долганская девушка в парке и легла. 

32. Оу, ємєнієрє тах..

О, эта девка совсем красивая.

ЕД: слышно что-то вроде хорєбтіаирў – сопротивляется, но никак не то, что написано!

33. Хииньдя коныгуєм кунтуаґкуєм. 

Ночью пойду к ней предложу в одной постели спать.

34. Тєтірє хииньдя конаґа.

Ночью пошел к ней.

35. Кобтуарбаґа луу куньди хўчутаѕє тєніґиариаиґ мунумунучу «єраґ
»

В парку к ней лезет  (девушка) говорит «Ой».

36. Тєніґиариаиґ латєичу хемєрєбтырымынычи
 тєбтєруса.

Косточки прямо как плоскогубцами прижали - сломали. (непонятно, кого – девушку или парня)

37. Тє, тє њала њансє чимсюґє адяґ матіґ. 

Ну, сказка опять исчезла в чум к долганам..

38. «Оу маањуна манує дењку чиєчетыє хиємє найбумє 

 «О, который капкан ставил человек, как долго (нету его).

39. Њадєум нюємє коныњєє».

Младший сын пусть пойдет».

40. Оуґ њадеум нюєѕы бииґиа њансє.

Младший сын ушел опять.

41. Тє тањгєбтє бєњгє-тє-ту њансє сењкєлиґє.

В дальнем балке заночевал.

42. Тєті кобтуарбаґа чаибтуйгуйчи њонєиґ њєтумыґє.

Она опять чай наливать стала. Девушка опять появилась (чаем поить??? кого???)

43. Оуґ, ємєнієрє єрєляњкє кобтуарбаґа.

О, какая красивая девка.

44. Маа нињыњ чаирєґ хўєтє тымиайчигєты.

Почему чай не пьешь , все время молчит.

45. Тєтірє тах. кундаґиндєґ.

Уже вторую ночь спать ложатся.

Оу, хииньдя њонєиґ кунтуакуєм.

Ночью опять пойду к ней.

46. Тах. хииньдя тєтірє кунтуадюґє.

Опять ложится к ней.

47. Адяґ кобтуарбаґа луу куньди хўчутєса њансє мунумунучу «єраґ»

Долганской девки паркой укрывается, говорит «ара»

48. Сылиґиа њємсањаче кунієбта хорањачу.

Не знаю, кушаешь или что она сними делает.

49. Оу, тє, њонєиґ адяґ баарби матіґ њала конаґа.

Опять в чум начальника долган говорка пошел.

50. Тахариа манує ситі ниныде нюєгєйне тє тємбыґєгєй няндыты.

Двое парней куда делись, как долго.

51. Тє, сылычиґ конынтєњєи?

Кто из вас пойдет?

52. Тєґ, сюаруту адяґ дя.

Ну, к соседним долганам.

53. Наягєиґ дюрымычињ њєтуњєєґ
.

Пусть вести узнают.

54. Оу, њамиайдюмєґ адяґ бєньдеґ хылєдятєтыґ.

Другие долгане боятся.

55. Тє њаањку
, тє нисыѕємыґ коныєиґ

О, не пойдем.

56. Тааніє маѕуґ бєрєбтєєтіє иніаґку нюєѕы тєичу.

В самом дальнем чуме у бабки сын есть.

57. Дёйбарує.

Сирота.

58. Тє тєсиє хелыєѕы дяњгуйчу.

У него родни нет.

59. Тєні мўѕалмєбтугумє. Тєндє мўѕалмєбтугумуґ.

Туда суну. Его отправим.

60. Батєѕу кунічи котуруњєиґ.

Пусть где-то убьет. Пусть хоть где угодно его убьют.

61. Адяґ мєнєирўґ тєніґиа.

Долгане думают так. (так беседую друг с другом)

62. Тє, кўѕўґўа.

Ну, наступило утро.

63. Адя баарбє конаґа.

Долганский начальник пошел.

64. Иніаґку маѕє дя.

К бабке домой.

65. Оу, тєґє, нюєгєйне дяњкугєй, нюєгєйне дяњкугє-є-єй

Оу, парней моих нету.

66. Нюємтє мўтємєндєкиґєм, мўтєняндутум.

Твоего сына я отправлю, хочу отправить.

67. Наягєиґ нюєгєинє дюрымы њєѕаґа.  ЕД: Нихиаѕєє  нюєгєинє дюрымы њєѕєґ

Вести парней надо узнать. Узнал бы он где мои дети там.

68. Тє-тє, тєлибтікєєрє єхы коныґсытє ихуа.

Ну, спроси, пойдет или нет.

69. Тє-тє, мєнє мўтємєбўтє конысытє єку. ЕД: Тє-тє тє мєнє мўтўугўєбўтє коныґ нилым єхы. - Тыбыйкиа мунунту

Ну, наверное он пойдет. ЕД: Ну если ты меня отправляешь – конечно, пойду. – мальчик говорит.

70. Тє, тє тахариа мунунту 

Парень говорит, ну, теперь говорит

71. Адяґ баарбє тєті: ???тєњкєгєєй тааѕичє кємєкиґєм.

Хороших оленей запрягу.

72. Инсюѕўся. кондаґату

Упряжкой иди. Упряжкой увез его.

73. Тє бєнді њоньдиґє.

На улицу вышел.

74. Тыбыйкиа

Парень.

75. Оу, адя баарбє ихўтє тах. таатє ходюєй кєхєлєрыґ.

Оу, долганский начальник, оленя силы береги.

76. Мєнє ситі кирка банаґку таамє тєичу.

Две собачки (гладкошерстные?) и олень есть.

Тє, накўрє дялымєны сиѕи ниныде-ги нюєгєитє дюрымы хуурсы тєнділиґєм
, мєнє њуєля дялы киндєґсютўнє.

AccDu
Парней вести искать похожу, я один только день могу выскочить.

77. Тагєбтє бєњгєтєну.  Сиѕи киркаґа бантєну

В дальнем чуме есть. В дальнем балке. (???)С тремя худенькими (гладкошерст.?) собаками

78. Тє-тє, тє имидиті дя мунуґє

бабушке сказал

79. Тє ими, тєні чуубўнє њємсуѕємє тєѕукєєњ єхы.

Туда дойду, еду дай.

80. «Тє, маањуна ичењу њємсугўмўрє».

«Ну, что за еда-то будет».

81. Тах. мунуґє кунсыбиаґкутє кунсыны дяњку анікаґа сукаґа.

А в той большой нарте нету у тебя большой щуки.

82. Оу, мєнє ниндым њанудеѕє колы хууґ.

Я не хочу настоящую рыбу.

83. Оу, сукаґа сукаґараа мындыкуѕєм, кєнтує

О, щуку унесу, мерзлую.

84. Тє, тєтірє тб. кєндєту куньди дюбиалмєбтыґє сукаґкўнтў.

Этот к себе в санку положил щучку.

85. Тє, сиѕи киркаґкўтєнунту нухєлєбтыґє.

С двумя собаками помчался.

86. Оу, накўрє дялы хеѕытыты, ??? тах. њуєляа дялы киндўґє, биркиаиґ такєѕутує бєњгєтєту

За один день дошел до самого дальнего блка.

87. њыытєту коуньдериаґку.

Еще светло

88. Оу, ємты ситі ниныде тах. маадя хўєтє дяњгуйњугєй.

Почему это двух братьев до сих пор нету?

89. Оу, ємтырє тє таату диєґсадеєраґа дюбєитіґ. 

Одни черепа ихних оленей валяются.

90. єиґ, кєндўчуњ бєньдеґ чамбимиаґкуґ.

Все санки ихние сломаны.

91. Тє-тє, тє тєнійкєту туумту тораѕаґа.

Там он находится, огонь затопил.

92. Тєуґ НРЗБ Хиимтєкиґє.

Вечереет.

93. Тах. ємки, сиѕи ниныде лыгаґтєтуєгўмў маањуна ихўтў.

Этих двух братьев теперь, интересно, кто убил?

94. Тє, хоймєгимиґє.

Ну, стемнело.

95. Тах., хоймєгимтітє сањгу сойбулиґє.

Когда стемнело, колокольчик слышен.

96. Оу, ємты няндыты адя баарбє нюєгєй лыгаґтєтуєгўмў.

Это, наверно, убийца детей начальника долган.

97. Тє кичебтыкуємє 

Ну теперь я буду наблюдать. 

98. Њуамту биарєбтыґє.

Дверь открыл.

99. Оу, њуґєиґ кобтуарбаґа тууґє сиѕи сыраґа хонєиґтіє.

Оу, девка приехала на двух белых оленях.

100. Тє, чиитєндытєты тс. барєгумє.

Ну, подожду пока зайдет.

101. Кєнтуґуа сукатєну њойбуємту маабтукєгуєм. 

Попробую по голове дать мерзлой щукой.

102. Тє-тє, тє њуєлы чиитєтыє њуєлы кондўмаґа ныґє, чиитєсы манує, єиґ, хойминті такєє бєндібтааґкуту, чиитєсы сурхєбиґиѕє тєті кобтуарбаґа.

Конечно заходящая – убийца-женщина, кладовочка там совсем темно. заходя, наклонилась она головой та девка.

103. Няагєиґ сурхєбєндутєту хириаты кинайкумєну кыруєбтаґату.

Когда она наклонилась, по задней стороне головы ее ударил.

104. Тєндємты кырадендутєту мали
 бєнсє лєњуґє.

Ударил, и весь чум сгорел.

105. Тыбийкиаґкурє тєрєди лєњињкєтє кунєдя бєнді чундўґкиґє 

От такого огня парень на улицу выскочил.

106. Сиѕи киркаґкўмтў нєрсумєса хууґуа марабтіаирў: єиґ, бєњгаґкумє тєґ бєнсє лєњуґиѕє.

Двух худеньких захватив (чтобы запрягать), назад оглядывается, балочек этот весь сгорел.

107. Такєє тах. ситі сыраґа китіасыєдеє кунігєличиґ кєбтімидиґє 

Два белых олен, которые на привязи были, совсем исчезли.

108. Тє ниндєтынє хурсєґ.

Ну теперь я не вернусь.

109. Дяњуруґ дя коныгуѕєм.

В тундру пойду.

110. Адяґ баарбє моу дя ниндєтынє хурсєґ.

Обратно к долганам не вернусь.

111. Тє, тємєєны хеѕытыгєты.

Так, он идет.

112. Оуґ, маањуна баагуѕи бигайче сохўґиѕє.

Оу, в какую-то талую реку попал.

113. Сиѕи киркаґкўтєнунту.

На двух собачках

Оуґ, дюѕўмтў сюлебиґє
.

Оу, руку протянул.

ЕД: такого слова нет, а есть сюляґа – протянул. (ЕД: может, иѕ-ѕа того, что Д иѕ Волочанки)

114. Сиѕи банє тантє сыр хонсырымыґє

Посередине реки показался лед в две собаки шириной.

115. ??? 

Какой талантливый человек.

116. Тємєєны хеѕытытыгєты сырє нимєєны.

Теперь он идет по льду.

117. Хуєнікараанунту сырту дўанеґнаркєту.

Он проходит и сзади лед тает.

118. Тє, тайњиє кєитє дикєрєє ихуаѕу.

На том берегу горка, оказывается.

119. Дикєрєє дермєєны хечуа.

На том берегу расщелина.

120. Тєндє хечуа тойбитє сиѕи киркаґамту някємиґє. 

У начала оврага он подтянул к себе двух собачек.

121. Тє, тєгєтє тє бєндуґуа коныгуѕєм бањкєине ємны китіањєєгєй.

Оттуда вверх пойду (по обрыву), пусть собаки здесь побудут привязанные.

122. Тєны њомтўкєту, бањкєичу китіґє, бєндуґуа дилиґиѕє неруаґкўтў кунсымєны.

Там он сел, собачек привязал, вверх собрался по этой обрывке. (10:51)

123. ??? Нерєѕєнє ны тууґє.

Мне навстречу женщина пришла.

124. Кєѕеу, маањуна ємєніє ємыґ моунтіґ 

Чего-это на эту землю

125. Тах. ??? ємє моунтіґ маадя туйњуњ?

Зачем ты пришел сюда?

126. Тє дюрымы диньдихинє маадя нинтєњыњ тууґ тааніє баарбєтє дяа хурсєѕињ.

...К твоему начальнику иди обратно».

127. Тах. маѕайсюєѕємє тєтуњєє, маѕайсюєѕємє тєтумєтумаиґ нисиѕинє хурсєґ

»Теперь мне пускай подарок даст, без госттинца я не вернусь».

128. Каѕеу, тє коныгуѕєм.

 «Ну, пойду».

129. Тєті ны мунуґє.

Эта баба сказала

130. Ны тах. хууґуа хурсиґє.

Баба обратно вернулась.

131. (Њ. )/ М. Нинтууче кунтєгуну ныйкиа њєтумыґє.

Недалеко баба показалась.

132. Сырє њарка кубу мындыты.

Белого медведя шкуру таскает.

133. Тєті (лучше ємты) ињєє маѕайсюєрєу. Тє ємты ињєє маѕайсюєрєу.

Это будет твой подарок.

134. «Каѕиауґ, тє малєкє, тєтірє њыґытєту танєлюкў».

Большой гостинец, но этого еще мало.

малєкє – большой гостинец???
135. «Њонєиґ хурсєгунє» , «њонєє маѕайсюєѕємє тєтуњєє.»

Опять обратно пойду - Еще подарок мне пускай принесет.

136. Оуґ, ныйкиарє њонєиґ хурсиґє.

Ой, эта баба опять вернулась.

137. Тє кєндєту ни хуануґєту.

На санку положил (шкуру).

138. Тєндє сырє њарка кубумту.

Эту белого медведя шкуру.

139. Нераґа њойбуѕу ичу.

Вперед головой.

140. Кубуту нану бєнсє

Вместе со шкурой

141. Тє, ны њонєиґ њєтумыґє.

Баба опять показалась.

142. Хењгє њарка кубу мындысы.

Несет шкуру черного медведя.

143. Оуґ, тє тє, сиѕи маѕайсюєѕємє толамє тєѕаґа тєґ.

Две подарки разные мне дала.

144. Тєє, никуѕєм чиґ тєніґиайхўґ

Тогда я  не зайду.

145. Тах. хурсєгунє.

Обратно вернусь.

146. Њансє дюѕўмтў сюляґа бикаа тагєдя суумиґє.

Опять руку протянул за речку, показал (пальцем).

ЕД: непонятно

147. Кємсурымыґє Тємєєны нубєкєты ситі банаґкуту.

Так (как хозяин показал) собаки бегут к речке.

148. Тахариа тєтірє нухємынты кунтє 

Совсем бегом шли собачки

149. оуґ наягєиґ хииньдя чуўґєтакєє адяту матіґ тє имидяґкуѕы тєґє диньдиґє єку нюєнты тусянє.

ночью доехал..к чумам того долганина, бабушка услышала, наверное, что внук пришел.

Тє, имидиті дя мунуґє

Бабушке сказал:

150. Тє тааніє сиѕи толамє њарка куху тєѕаґам.

Две медвежьи шкуры принес.

151. Тах. кунсыбиаґкутє куньди хўчугєине.

В саночку положи их.

152. Нињєєѕы сылыгєличе њєѕўґ

Пусть никто не увидит.

153. Тах. тєкєиче койкўлекўни. койкўлекуєгєиче.

Из них шайтана сделай.

154. Тах. адяґ баарбє тєті  мунубўґ нюєрє тууґє

Если долганский начальник спросит, приехал ли твой внук...

155. Тєндє адяй њєндіаиґ мўтємєсуѕє ємє кєи дя.

Долган наверное отправит в нашу сторону

156. Нюєты дюрємєй хуурсы. Нерє нюєнты дюрымый хуурсы(є)

Парней этих искать.

157. Каѕиауґ,????. дюрымы хуурхиті њонєнту туйњєє, адя баарбє.

Пусть меня услышит сам долганский начальник.

158. Тє, тєніґиаиґмунту кундє
 накўрў тууґє ????адяґ 

Пока он так говорил, три раза пришел долганский хозяин.

159. Тах., тєє чухєну тыбыйкиа кєбкуѕиґє.

Тогда паренек выскочил.

160. Тааніє адя баарбє хуукєрыґ њонєнту туйњєє дюрымы хуурхиті.

Начальника долган позовите, пусть сам приходит, если хочет весть узнать.

161. Тє, оу адяґ баарбє тууґє.

Долганский начальник пришел.

162. Каѕиауґ, тє мєнє мааѕє четуа кєнакуйњуњ хўєтє?» 

»Что ты меня все время мучаешь?» 

163. Нюєтє дюрымы хуурыњ

Парней ищешь?

164. Тах. тыминіа коуньдерымхиґ њуєдеєнє кунсымєны сєњўркєњ.

День настанет – по моим следам смотри.

165. Тах. ємєніє сыњє нииде чинтєрєє нимєєны мааче њонєє качемєґбўтўґ тахариаиґ нюєтє лыгаґтєтує тєті исюѕє. [Тє-тє-тє]

Что-нибудь увидишь на той сопке сыновей твоих который убивает этот будет.

ЕД: можно «нюєче»

166. Тє, тах. мєнє њонєиґ нисыѕєм коныґ.

Ну, теперь, ждите, больше я не пойду.

167. Мааче ??? тыњ коныгуєрыґ бєѕє-тє-ндуґ

Вы пойдете сами.

168. Тє, тах. тєтілиаиґ тыњ хычибтындєкиґєм.

Я вам покажу.

169. Тах. кєрутєту дюѕўтєны нисыѕєрыґ нєкєрєбтыґ 

Простыми руками вы не остановите.

170. Тє, самый тєњкєгєєрыаґ адяґ коныгуєґ

Пусть самые сильные долгане пойдут.

171. Тє, тахариа тыњ тєбтє тєґ койкўчуґ тєичуґ.

У вас же тоже шайтаны есть.

172. Тах. койкє сонє мынтєлєкуєрыґ.

Шайтанскую веревочку (от упряжи – соњ – иѕ оленей кожи) пусть понесете туда.

173. Тахариаиґ тєндє сонтєну быєлє лєѕиґхитіґ камарўтўтў такємєны някємєкуєрыґ.

Ptcl

Если этой веревкой не можете, этой веревочкой обвяжитесь за упряжь оленя потяните????.

174. Тахариа, тєніґиа някємєбиніндіґ, тєтіриґ тучелєсюѕиѕє.

Если эту веревку потянете, он вырвет.

175. Тах., тучулєбўнўнтў тах. тучурдеичу тучурдямту сєњўркўєруґ

Если вырвет, рвоту посмотрите.

176. Тах. њанаґсануґ латєєдеєй сохєрубўтў, тєті исюѕє.

Если в блевотине увидите человеческие кости, это будет убийца.

177. Тємєєны кундаґам, тах. баѕатєндуґ хоракуєруґ. 

Я теперь усну, сами вы разбирайтесь.

178.  тах. њуєдеєнє кунсымєны... тє, тє  њуєлы єхы адяґ бєньдеґ хылєдятєди

Среди дня по следам моим конечно долгане все боятся.

ЕД: там непонятно, но можно коуньдерымхиґє чухєны њєтумсы тах. – день настал 

179. Хўєтє бигикєндуґ

Все время поглядывают, где чума дверь

180. Тахариаиґ коуньдерымхиґє чухєны тах. њуґєиґ ны њєтумыґє Њ. Хелиѕитєтыє маѕањку дерє.

Среди дня одна женщина там появилась, толщиной как односемейный чумик.

ЕД: хелиѕитєтыє маґ – чум, где одна семейка только живет, ѕа костром место пустует, некому, наверное, там находится...

181. Тєє њуєлы адяґ тах. латўґўндєґ тє-тє, коныњкєємєиґ

Долгане приготовились, ну, пойдем.

182. Такєєрє нєњхє тєґ няндыты.

Этот плохой (страшный) что-такое кажется.

ЕД: там не так
183. Тахариаиґ адаче бєньдеґ њануєґ тахариаиґ дюньдіаґтєнду койкє сонємтуњ мынтєлєсы. Тах. адяче бєньдеґ њ. конаґаґ њўњгатєрбаґаса койкє сонтємту мынтєлєсы.

Долгане все пошли, на них всех что-нибудь висит, шайтанскую веревочку (от санки или от оленя?) с собой взяли.

ЕД: такєєрє бєньде маараай њўњгатубтуту – (про охотника) на нем всякая добыча висит... бєнсє њињгатєрбаґату – весь с добычей.

184. Тє мааѕу ичењу койкє сонтєну тє ситіа кєиѕє камарўмєнунту сохуєдерыди  ???

Что будет, шайтанской веревкой с двух сторон...

ЕД:  можно было бы скаѕать: Койкє сонтєну ситіа кєиѕє кємєраґиѕє – Веревкой с двух сторон ее поймали.

185. Тє њуєлы єхы ??? Тєбтє адяґ тєњкєгєйкиа нилыґ њуєґ њукєгєйкиагўмў.

Они вообще сильные, их много же.

186. Тєніґиа негиалмєбтырысы тах. тучалиґиѕє.

Так когда вытянули, опять он вырвал.

187. . Адяґ баарбє тучурдеичу сєњўркєту.

Хозяин в рвоту смотрит.

тучур - ?

188. Оуґ, ємкўмўрє тахариаиґ њанаґсануґ њабтєєдеєгўми тучелєхуаѕу.

Этот человеческие волосы вырвал.

189. Оу, тах. ємтырє ємє моунтє куєњєє.

Этот пусть на этой земле умрет.

190. ємты ихуаѕу нюєне њємсатуєгўмў.

Этот оказывается детей съел.

191. Тє, тєндє моунтє тахариаиґ

На этой земле.

192. Тєндємтыњ сигалмєбтаґаґ койкє сонтєну.

Они его задушили шаманской веревкой.

193. Тб. сонтєну нисыѕє куєґ барусиґиарє.

Такой веревкой не умрет, черт.

194. Тє, тах. Тєті тахариаиґ нюєй њємсасуєдеє/// .

Этот, который детей кушал.

195. Котурундутє Тєндє тах. ситєбыты сюдяґа, ? бєлта.

Вот ситабы и кончилась.

� Вариант ЕД, слышно другое


� Возможно, л здесь нету.


� ЕД: долганское восклицание.


� неуверенно


� Ну это слово не очень-то слышно.


� ЕД: непонятное слово


� ЕД: так можно, это правильно, но Дяламте говорит что-то немного другое и непонятное.


� ЕД: надо было мату


� ЕД: неизвестн


� Д ковороит кунтє





